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У статті проаналізовано особливості функціонування перифрастичних форм в усному політичному дискурсі, 
вплив комунікативної мети та ситуації на частотність функціонування форм. Досліджено стилістичний потенціал 
бівербальної конструкції та чинники, які на нього впливають. Уперше досліджується специфіка реалізації аспекту-
альних та темпоральних відтінків перифрастичними формами, яка актуалізує використання конструкцій у сучасних 
офіційних політичних промовах. Зокрема, встановлено функціонування бівербальних конструкцій у текстах офіцій-
них промов періоду Танзимату та проаналізовано чинники, що сприяли збільшенню їх використання у сучасному 
дискурсі. Найважливіший фактор, що вплинув на частотність вживання перифрастичних форм, – курс на набли-
ження офіційної мови до зрозумілої простому народу зі збільшенням кількості лексем тюркського походження. 
У статті проаналізовано тексти офіційних виступів Президентів Турецької Республіки Р.Т. Ердогана та А. Гюля. 
Встановлено, що більшість використаних форм становить результативний вид, широке вживання синтаксичної 
валентності форм. Також спостерігається збільшення частотності функціонування аспектуалізотра bulunmak. Крім 
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того, спостерігається збільшення кількості форм проспективного та континуального видів. Це явище пояснюється 
реалізацією цими формами комунікативних стратегій впливу на реципієнтів інформації та стильовими вимогами до 
усного офіційного дискурсу, оскільки перифрастичні форми є зручним інструментом актуалізації в уяві реципієнта 
певного факту чи процесу. Збільшенню частотності функціонування перифрастичних форм сприяє збереження 
аспектуальних відтінків у будь-якій синтаксичній ролі. Абсолютно вмотивованим та стилістично влучним є вживання 
форм у вигляді інфінітивів, усічених інфінітивів, дієприкметникових та дієприслівникових зворотів у текстах полі-
тичних промов.

Ключові слова: перифрастичні форми, усний політичний дискурс, стилістичний потенціал перифрастичних 
форм.

The article presents the analysis of the periphrastical forms functioning in the political, and official speeches in par-
ticular, outlines stylistic particularities of the grammatical construct usage. The particularities of aspectual and temporal 
meanings realization by periphrastical constructions are analyzed for the first time due to its influence on usage frequency 
in official political speeches.  The study also found the functioning of biverbal construction in official speeches of Tanzi-
mat period and defined reasons of function increasing in modern discourse. The most important fact that influenced on 
usage frequency of periphrastical forms was the Turkish language reforms as a kind of language modernization in order 
to make the official language more understandable to common people and increase the usage of Turkic lexemes. The 
object of the study is peculiarities of the political speeches of R.T. Erdogan and A.Gul. The usage of resultant type was 
defined as the most used and the extension of auxiliary verb bulunmak functioning was indicated. Also, there is a tendency 
of increasing the usage of prospective and continual types of periphrastical forms, the purpose of which consists in belief 
of audience in expediency of certain actions or events. Periphrastical forms can be a convenient tool of actualization 
of a certain fact or process information in the receivers’ opinion. Besides, one of the important reasons of functioning men-
tioned grammatical construction in modern political speeches is syntactical valence and capture of aspectual and temporal 
meanings at the same time, as periphrastical forms are used as infinitives, gerunds and participle constructions that makes 
the construction a convenient stylistic tool. The results of the work were defined on the basis of several linguistic theories.

Key words: periphrastical forms, political discourse, stylistic potential of periphrastical forms. 

Постановка проблеми. На сучасному етапі 
розвитку функціональної граматики у турець-
ких лінгвістичних студіях перифрастичні форми 
дієслова є недостатньо дослідженою категорією 
дієслова. Зокрема, досі не існує досліджень їх 
стилістичного потенціалу. Ці конструкції мають 
власний набір аспектуально-темпоральних зна-
чень, які не можуть бути реалізовані іншими 
мовними засобами, тому їх використання є чітко 
вмотивованим комунікативними цілями та регла-
ментованим вимогами функціонального стилю. 
Необхідність встановлення взаємозв’язку між 
комунікативними ситуаціями та особливостями 
функціонування перифрастичних форм у офі-
ційно-діловому стилі актуалізує це дослідження.

Постановка завдання. Метою цього дослі-
дження є визначення особливостей використання 
перифрастичних форм у межах усного офіційного 
дискурсу, виявлення чинників, що вплинули на 
формування стилістичного потенціалу перифрас-
тичних форм у мові офіційно-ділових паперів.

Наукова новизна роботи. Це дослідження є пер-
шою спробою в українській тюркології узагальнити 
деякі твердження, що були раніше визначені авто-
рами-тюркологами, але не були виділені в окреме 
функціональне дослідження, а також встановити 
стилістичний потенціал перифрастичних форм, 
беручи до уваги їх семантичні компоненти як чин-
ники формування стилістичних відтінків.

Практичне значення роботи полягає в тому, що 
результати дослідження можуть бути використані 
в подальших наукових розробках у сфері грама-

тики, лексикології та стилістики турецької мови. 
Крім того, вони можуть бути використані під час 
аналізу та перекладу текстів офіційно-ділового 
стилю турецькою мовою.

Об’єктом дослідження є сукупність засобів 
вираження темпорально-аспектуального комплексу 
в турецькій мові в усному політичному дискурсі.

Предметом дослідження є парадигма перифрас-
тичних форм в усних промовах турецьких політиків.

Виклад основного матеріалу. Свого часу 
перифрастичні форми не отримали однознач-
ного статусу в лінгвістиці різних країн. Зокрема, 
вони були віднесені до категорії складних дієс-
лів (bileşik fiiller) такими провідними турець-
кими граматистами, як Т.  Демір, З.  Коркмаз, 
С. Екер. Лише нещодавно вони були названі 
терміном «перифрастичний» у працях С. Аслан 
Демір, Ф.  Байрактар. Перифрастичні форми 
розглядались як частина аспектуально-темпо-
рального комплексу у європейських лінгвістич-
них студіях такими вченими, як Л. Йохансон, 
Г. Йендрашек, а в російськомовних тюркологіч-
них школах видатні тюркологи М.С. Михайлов, 
Д.М. Насілов, В.Г.  Гузев визначали їх як один 
із засобів реалізації видових чи акціонсартових 
значень. Саме тому досі стилістичним особли-
востям перифрастичних форм не приділялась 
увага на належному рівні, а отже, їх стиліс-
тичний потенціал не досліджений науковцями 
в усному офіційному дискурсі.

Офіційна політична промова – це усний полі-
тичний текст, який проголошується офіційною 
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владною особою перед масовою аудиторією, ста-
вить назрілі завдання у тій чи іншій сфері громад-
ського життя, дає рекомендації щодо здійснення 
поставлених завдань[2, с. 155]:

Bu konferansla resmen müzakereler açılmış oldu 
[9, с. 343]. – Зокрема, цією конференцією розпо-
чато процес офіційних переговорів.

Слід зазначити, що в усному офіційному 
дискурсі турецької мови перифрастичні форми 
використовуються протягом тривалого періоду, 
вони зафіксовані у протоколах виступів нижньої 
палати Парламенту Османської Імперії:

Bu duvarlardan tereşşuh edecek esrar, acaba 
zannedecekler mi ki dün bütün kapılarını kapatmış 
olan o Heyet-i Ayanın tavanlarından ve duvarlarından 
dışarıya çıkmayacaktır? [11, с. 7] – Наркотична 
речовина, яка вийде з цих стін, цікаво, чи будуть 
вони розмірковувати про те, що вона не просо-
читься через стіни та двері того Хейеті Айану 
(Верхньої Палати Парламенту) назовні?

За своєю будовою перифрастичні форми 
є поєднанням нефінітної форми дієслова із аспек-
туалізатором olmak/bulunmak. До періоду при-
йняття курсу на націоналізацію турецької мови 
була характерна велика кількість запозичень, яка 
у мові офіційно-ділових паперів та усному офі-
ційному діловому дискурсі сягала 80 відсотків. 
Зокрема, більшість предикатів утворювалась 
шляхом поєднання запозиченої лексеми араб-
ського або перського походження із допоміжними 
дієсловами etmek, olmak, yapmak, kılmak, bulmak, 
bulunmak, у тому числі і з дієприкметниками 
іншомовного походження, які, попри відсутність 
можливості реалізації у повній мірі сукупності 
значень аспектуально-темпорального комплексу, 
володіли значно більшою частотою функціону-
вання з огляду на орієнтацію на вишуканість 
османської мови:

Her şey mihver-i layıkında cereyan etmekte 
devam ediyordu [11, с. 5]. – Все продовжувалось 
у тому вигляді, на який заслуговувало.

Отже, перифрастичні форми в усному політич-
ному дискурсі початку двадцятого століття мали 
набагато меншу частотність вживання від потен-
ційно можливої. Із прийняттям низки законів 
про очищення мови від запозичень (починаючи 
з 1928 року) частотність функціонування периф-
растичних форм у офіційному дискурсі почала 
збільшуватись. Зокрема, важливу роль у форму-
ванні нового курсу політичних промов відіграв 
саме фактор розуміння їх народом, тому мова, 
яку використовували політики, урядовці та гро-
мадські діячі, мала бути максимально близькою 
до народної. Наслідком цього є тенденція про-

тягом двадцятого століття до збільшення частот-
ності функціонування та розширення парадигми 
видів перифрастичних форм в усному офіційному 
спілкуванні.

Однією із основних комунікативних цілей офі-
ційного виступу є формування певного уявлення 
про події, цілі, завдання, плани та залучення під-
тримки і формування позитивного сприйняття 
повідомлюваного. Отже, офіційному дискурсу 
притаманна посилена емоційність, подолання 
бар’єру беземоційного подання інформації. Часто 
промовам властиве яскраве підкреслення відно-
шення автора до повідомлюваного, виражене за 
допомогою дієслова. Це офіційна мова державної 
влади, засоби впливу якої відрізняються від мов-
них засобів, використовуваних у художній, публі-
цистичній та розмовній мовах. [5, с. 236] Зокрема, 
перифрастичні форми стають зручним інструмен-
том актуалізації в уяві реципієнта певного факту 
чи процесу:

BM Genel Kurulu’nun işgal altındaki toprakla-
rın temsili konusunda son olarak aldığı karara da 
olumlu oy vermiş bulunmaktayız [9, с. 463]. – Ми 
проголосували за останнє рішення Генеральної 
Асамблеї ООН щодо представників територій, 
які перебувають під окупацією.

У цьому випадку аорист засобом перифрас-
тичної форми підкреслив, що саме у момент мов-
лення був уже отриманий результат і наслідки 
цього результату діють на момент виголошення 
промови. У порівнянні з синтетичною формою 
vermiştik у значенні «віддали» ми спостерігаємо 
комунікативну мету переконання реципієнтів 
саме у тривалості наслідків набуття ознаки, реалі-
зовану афіксом -makta у складі аспектуалізатора.

Перифрастичні форми функціонують в офіцій-
ному дискурсі з конкретними комунікативними 
цілями, у деяких випадках аорист свідомо надає 
перевагу саме перифрастичним формам, а не 
складним синтетичним формам часу:

Kuruluşumuzdan bugüne kadar her kim ki AK 
Parti’nin bu varlık ilkelerinden sapmışsa, hem 
milletimizin gönlünden, hem de partimizin safla-
rından uzaklaşmış olur  [12]. – Зокрема ті, хто 
відійшов від основних принципів партії СР 
(Справедливості та розвитку), будуть відлучені 
від сердець нашого народу та з лав нашої партії.

Як бачимо, у цьому випадку аорист свідомо 
підкреслив категоричність результату у футу-
ральній перспективі, наголосивши на немину-
чості наслідку.

Зокрема, у офіційних промовах спостеріга-
ється різке збільшення частотності функціону-
вання аспектуалізатора bulunmak у порівнянні із 
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текстами художнього, наукового та розмовного 
стилів. Це явище можна пояснити модальною 
семою аспетуалізатора – значеннєвим компонен-
том «факт, що дія реалізується через певні обста-
вини, а процес відбувається не тільки завдяки 
акту волевиявлення аориста», наприклад:

Avrupa Birliği ile müzakerelerin başlaması vese-
lesiye, müzakere süreciyle ilgili Türkiye Büyük Millet 
Meclisi’ne bilgi vermek için söz almış bulunuyoru 
[9, с. 343]. – Отже, я взяв слово надати інфор-
мацію Великим Національним Зборам Туреччини 
щодо переговорного процесу з Євросоюзом 
з нагоди початку переговорного процесу.

У ході дослідження здійснено аналіз виступів 
А.  Гюля та Р.Т.  Ердогана, який показав частот-
ність функціонування аспектуалізатора bulunmak 
на рівні 22,5%. Найбільше дієслово функціонує 
у перифрастичних формах у синтаксичній ролі 
присудка – 77% випадків використання:

Böylece 60 büyükşehir ve il belediye başkanımızın 
ismini açıklamış bulunuyoru. [14]. – Таким чином, 
ми оприлюднили імена 60 мерів та очільників 
районних мерій.

Цей аспектуалізатор найчастіше функціонує 
у результативному виді перифрастичних форм. 
Як стверджує Ф.C. Байрактар, здебільшого пере-
вага використання форми mış bulunmak зумовлена 
метою висловлення категоричності в офіційному 
стилі [7, с. 707]. Однак у художньому стилі в пев-
них комунікативних ситуаціях форми реалізують 
семантику каяття, розчарування тим, що вже не 
можна змінити.

Проте у межах офіційного дискурсу периф-
растичні форми дієслова із аспектуалізатором 
bulunmak іноді використовуються для реалізації 
комунікативної тактики ухиляння, оскільки пер-
соніфікація дипломатичного партнера при повідо-
мленні негативної інформації або засудженні пев-
них дій не відповідає дипломатичному етикету. 
Тому здебільшого перифрастична форма з аспекту-
алізатором bulunmak стає зручним механізмом для 
повідомлення інформації негативного характеру:

Yaralıların Türkiye’ye nakledilmesi için her 
türlü tedbiri almış bulunuyoruz [16]. – Нами вже 
вжито усіх необхідних заходів для транспорту-
вання поранених до Туреччини.

Основною метою промов є вплив на суспільну 
думку. Наприклад, промовою може бути парла-
ментський виступ як публічне намагання пере-
конати аудиторію в доцільності певної ідеї, захо-
дів, дій. Для цього використовуються оригінальні 
пропозиції, аргументи, несподівані думки, емо-
ційний виклад, швидка реакція, рамка мовного 
етикету. [5, с. 236]. Одним із способів впливу на 

громадську думку, який може бути реалізований 
за допомогою перифрастичних форм, є свідоме 
підкреслення результату виконання дії на певний 
момент. Така тактика допомагає створити пози-
тивну картину в уявлені реципієнта інформації:

Maddi ve manevi anlamda üretkenliğini devam 
ettiren yaşlılarımız kendileriyle birlikte topluma da 
çok büyük katkıda bulunmuş oldu [13]. – Наші люди 
старшого віку, які продовжують підтримувати 
свою продуктивність у фізичному та розумовому 
аспектах, вже зробили великий внесок у суспіль-
ство за рахунок себе самих.

Надзвичайно важливим для аориста у промові 
є прагнення переконати реципієнтів інформації 
у її правильності, дійсній реалізації процесу. Саме 
така комунікативна мета сприяє збільшенню час-
тотності функціонування перифрастичної форми 
на -makta ol/bulun у текстах офіційних промов, 
оскільки одним із компонентів понятійної семи 
афікса -makta є твердження, що не підлягає сумніву:

Türkiye’nin Avrupa Birliğine yapacağı stratejik, 
ekonomik ve kültürel katkılar konusunda Avrupa 
kamuoylarındaki bilinç düzeyin artmakta olması 
memnuniyet vericidir [9, с. 380]. – Надзвичайно 
приємним є те, що постійно збільшується 
рівень суспільної свідомості Європи щодо внеску 
до Європейського Союзу, який Туреччина здійсню-
ватиме у стратегічному, економічному, культур-
ному планах.

Серед засобів, якими досягається емоційна 
виразність офіційних промов, окрім лексичного 
складу, можна визначити синтаксичну будову. 
Крім того, важливу роль відіграють способи реа-
лізації модальних значень. Отже, перифрастичні 
форми стають зручним механізмом для синтак-
сичного моделювання комунікативних цілей 
з огляду на бівербальність конструкції, яка дозво-
ляє реалізувати набір аспектуальних значень 
та володіє синтаксичною валентністю і не має 
обмежень у поєднанні з афіксами для реалізації 
модальних значень. Водночас конструкції дозво-
ляють подати інформацію у вигляді, регламен-
тованому протокольними нормами та нормами 
ввічливості:

Böylece yeni yılın hamdolsun bu müjdelerle kar-
şılanmış olması bütün hanelere de inşallah sevinç, 
bereket getirmiş olacaktır [12]. – Таким чином, той 
факт, що новий рік зустріли з благими й світ-
лими новинами, обов’язково принесе радість 
та благо, дасть Аллах, до всіх домівок.

Однією із важливих тактик формування пози-
тивної позиції в аудиторії є впевненість у май-
бутньому, у досягненні позитивного результату, 
орієнтир на чітку реалізацію певних дій задля 
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досягнення результату. Така комунікативна мета 
збільшує частотність функціонування результатив-
ного виду у перспективі, оскільки використання 
результативності у майбутньому часі надає можли-
вість представляти очікувані події як вже звершені:

<…> hepimizin Türkiye’deki hayat standartları 
düzelecek, herhangi bir AB ülkesindeki standartara 
ulaşmış olacak halkımızın günlük şikayetleri düze-
lecektir [9, c. 396]. – <...> покращить стандарт 
нашого спільного життя в Туреччині, усуне скарги 
на загальний рівень життя нашого населення, який 
досягне рівня стандартів будь-якої країни ЄС.

Базуючись на аналізі частотності вживання 
перифрастичних форм дієслова, потрібно зазна-
чити, що проспективний вид на -acak ol- трапля-
ється рідше, але виконує важливу комунікативну 
роль наголошення на факті планування реалізації 
певної дії. Найчастіше він функціонує як означення 
для підкреслення значення мети, плану набуття 
об’єктом або суб’єктом певної ознаки тощо:

Bunu en iyi bilecek olan bu olguyu yaşayan ve 
yaşatan siz Bulgarlılarsınız [9, с. 595]. – Кому як не 
вам, болгарам, які цю подію пережили і не дали 
про неї забути, доведеться знати про це.

Важливу роль відіграють перифрастичні 
форми у вигляді дієприкметників, які не лише 
вказують на ознаку предмета чи особи, а й відо-
бражають суть процесу набуття цієї ознаки:

Bu çerçevede, taraflarca kabul edilmiş olan 
Yol Haritasi, kaçırılmaması gereken bir fırsat-
tır [9, с. 492]. – У цих рамках прийнята до 
цього Дорожня карта є нагодою, яку не можна 
пропустити.

Через функціонування континуальних периф-
растичних форм аорист досягає комунікативної 
мети залучення реципієнта до процесу як спосте-
рігача, створюючи в його уяві враження, що дія 
реалізується на його очах:

Bugün, Türkiye’de tabuların yok olması, eskiden 
tartışılmaya bile cesaret edilmeyen birçok konunun 
bugün ya üstesinden gelinmiş ya da üzerinde çalışılı-
yor olması bizi daha mı güçsüz kılmıştır? [9, с. 689]. – 
Те, що зараз в Туреччині немає табу, той факт, 

що більшості питань, які раніше боялись навіть 
винести на обговорення, зараз або торкаються, 
або вони перебувають у процесі опрацювання, 
хіба це зробило нас слабкіними?

Тексти політичних промов характеризуються 
широким використанням дієприкметників, інфі-
нітивів та усічених інфінітивів. Функціонування 
перифрастичних форм у вигляді інфінітивів 
та усічених інфінітивів у текстах політичних про-
мов є вмотивованим, оскільки такі граматичні 
конструкції надають, з одного боку, можливість 
реалізувати сукупність аспектуальних значень, 
а з іншого, – мають здатність передавати ідею 
процесу у чистому вигляді:

Şu anda huzurunuzda doğrudan milletin oyuyla 
seçilmiş bir Cumhurbaşkanı olarak bulunuyor 
olmam dahi, milli iradenin gücünün nerelere ulaştı-
ğını gösteriyor [15]. – Саме те, що я у цей момент 
перебуваю перед вами як Президент, обраний 
шляхом безпосереднього народного голосування, 
показує, чого сягає сила народного волевиявлення.

Висновки. Отже, перифрастичні форми функ-
ціонують в усному офіційному політичному 
дискурсі протягом тривалого періоду. Хоча на 
початку двадцятого століття частотність їх функ-
ціонування була значно меншою від потенційно 
можливої, вони виявляють чітку тенденцію до 
збільшення свого функціоналу у межах усного 
офіційного мовлення. Завдяки бівербальній 
будові ці форми, з одного боку, реалізують сукуп-
ність аспектуальних значень, а з іншого, – воло-
діють абсолютною синтаксичною валентністю, 
що робить їх зручним інструментом реалізації 
прагматичних комунікативних стилей. У політич-
них промовах спостерігається різке збільшення 
частотності функціонування аспектуалізатора 
bulunmak, що пояснюється його понятійним ком-
понентом. Велику частотність функціонування 
виявляють результативні форми майбутнього 
часу для реалізації результативності у перспек-
тиві. Також широко використовуються конти-
нуальні форми з метою переконання реципієнта 
у процесі реалізації певної дії.
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